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TRADUCTRICE INDÉPENDANTE
N° Siret : 480 666 585 00033
OBJECTIF
Mettre mes compétences de traduction au service d’une clientèle dynamique tournée vers l’international.

FORMATION

	2003-2004

	DESS Traduction professionnelle, anglais-espagnol, mention bien

Institut de Traducteurs, d’Interprètes et de Relations Internationales (ITI-RI), 

Université Marc Bloch (UMB), Strasbourg II


Traductions juridiques, techniques, commerciales et médicales

	2002-2003
	Maîtrise Langues Etrangères Appliquées (LEA), traduction spécialisée, anglais-espagnol, mention assez-bien, UMB, Strasbourg II

	2001-2002
	Licence LEA, anglais-espagnol, mention bien, année Erasmus

Facultad de Traducción e Interpretación, Grenade (premier semestre)

University of Wolverhampton, Wolverhampton (second semestre)

	1999-2001
	DEUG LEA, anglais-espagnol, mention assez-bien, UMB, Strasbourg II

	Juin 1999
	Baccalauréat scientifique, spécialité sciences de la vie et de la terre, mention bien, Lycée Camille Sée, Colmar


LANGUES

	Anglais
	Courant, lu, parlé et écrit – Cambridge First Certificate (1998)

	Espagnol
	Courant, lu, parlé et écrit 

	Allemand
	Niveau moyen, lu, parlé et écrit – Zentrale Mittelstufenprüfung (1998)

	Chinois
	Niveau débutant


EXPÉRIENCE PROFESSIONNELLE

	Depuis janvier 2005
	Traductrice indépendante

Principalement pour des agences de traduction. Domaines de traduction : médical, tourisme, organisations internationales, Internet

	Depuis janvier 2005
	Language Direct

Cours de français pour étrangers par Internet

	Depuis janvier 2005
	Acadomia et Bac Plus (Cours Abos)

Cours de soutien scolaire à domicile (allemand, anglais, espagnol, français)

	Mars-juillet 2005
	France Institut

Cours d'anglais en entreprise

	Juillet-septembre 2004
	Answers Communication

Stage de traduction en télétravail, traductions médicales, techniques (sur les éoliennes pour Vestas), et traduction de sites Internet. 

	Année 2002-2003
	Pool de Traduction, junior entreprise de l'Université Marc Bloch

Gestion d'une association de traduction : prospection, contacts clientèle, traductions, élaboration de devis et factures, avec 4 autres étudiants.

	Année 2002-2003
	Cours de soutien scolaire bénévole en anglais, espagnol, français

	Juin-septembre 2002
	Kary’s Academy, Centro Mediterráneo à Grenade

Stage : traductions économiques, commerciales et techniques, secrétariat international, cours de français pour étrangers.

	Juillet 2002
	Inlingua à Grenade

Cours de français pour étrangers 


INFORMATIQUE
Word, Works, PowerPoint, Excel, Access, SDL Trados 2007, 8.0, html, Dreamweaver, Internet

RÉALISATIONS

	Depuis 2007
	Traductions dans le domaine de la santé publique

Différents documents sur la lutte contre le tabagisme (Action pour une enfance sans tabac) et l’alcoolisme (ICAP).

	Depuis 2006
	Traductions médicales
Études cliniques (traitement du diabète de type 2, de la maladie de Parkinson, du reflux gastro-œsophagien, de l’ostéoporose, SEP), questionnaires, comptes rendus de conférence sur le sida, analyses destinées à l’INSERM, magasines d’entreprise (cliniques privées), manuels d’utilisation d’équipements médicaux (électrostimulation, MNES) et logiciels utilisés dans les hôpitaux, présentations de techniques de cardiologie, normes internationales relatives aux produits de thérapie cellulaire.

Questionnaires, études de marché destinées aux patients et aux médecins (plusieurs dizaines de milliers de mots).

	2006-2008
	Traduction pour l’OMS
Traduction de la Bibliothèque de Santé Génésique de l’OMS, éditions n°8 (230 000 mots), 10 (116 000 mots) et 11 (40 000 mots). Analyses documentaires d’études relatives à la santé de la mère (lors de la grossesse et l’accouchement, et de la puberté à la ménopause) et de l’enfant.

	Depuis 2005
	Traductions médicales sur l’homéopathie

Diverses traductions relatives à l’homéopathie pour une grande entreprise pharmaceutique dans ce domaine.

	2005
	Traduction pour l’ONUDI

Traduction d’un chapitre d’un rapport sur les stratégies de recherche et développement à adopter dans les pays en voie de développement (20000 mots).

	2005-2007
	Traductions dans le domaine du tourisme

Différents projets de présentation de chaînes hôtelières, d’excursions, d’aéroports ainsi que de la ville de Málaga

	2005-2007
	Traductions dans le domaine informatique

Divers projets de traductions d’aide en ligne et de logiciels

	2004-2005
	Traductions médicales bénévoles

en collaboration avec Mme Françoise Railhet, Responsable du Programme des Référents Médicaux de LLL France.

	Septembre 2004 (stage) 
	Traduction d'une partie du site Baby milk action

Traduction vers le français d'une trentaine de pages du site, utilisation du logiciel Dreamweaver.

	2003-2004
	Traduction d'un rapport intitulé "Investigation of Human Health Effects Associated with Potential Exposure to Genetically Modified Corn", 

publié par le CDC. Mémoire de traduction de DESS

	2003-2004
	Traduction d'un article intitulé "La revolución cognitiva"

Traduction effectuée avec le soutien de l'auteur, M. Pascual Martínez Freire, enseignant-chercheur en philosophie cognitive à l'Université de Málaga. Mémoire de traduction de DESS

	2002-2003
	Co-auteure d'un glossaire multilingue sur les sciences cognitives

en collaboration avec l'Inserm. Recherches documentaires en français et traduction de l'ensemble de la partie espagnole. Projet de Maîtrise


